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Introduction
B

This is a strange way to write a thesis paper bilingually in two languages at the

same

ERERAPRINERBERREEWILX

time, in both English and Chinese. And it is quite a challenge to deal with both of
the

R—MRILNARN. MEXEFREN KL, LEHEEAXNTREES

different languages’ logic, grammar, conventional wording, and even punctuation

MiZiE  EE, JRAE , EERTRRKTESHTE.

differences. Using two different languages is not just a form, but the act of

translation

B EARMESEFEIMMNR—REX , EEZENTHFHBETNEES

itself has a deep relationship to my personal experience and art practice in the

past

BEHNNMAZLAURZRERR

fourteen years of my life. | would like to honestly present translation itself in the

AR, RERHMIHNENA[MERS K

language of this document to discuss how translation functions in my art works.

1



RNBRERNZRERPEINERM.

| will keep my organic language usage in both languages for this writing. Tense

errors,
BRREBERTHRMESEAIREIRXER, HSNHEIER ,

plurals errors, and more grammar errors will be kept in this “broken” English
writing,

SEHNHER , URESHEERREXRBENREXNEFHERE ,

because there aren’t verb and noun changes in the same way in Chinese. My

Chinese

RAEPEEZFH BB AESFRANTL. BRNPXEELRF

writing will be strange as well caused by direct translation. These are not errors,
but

2BRFE , RARXN TR EEF, MwIF2ER,

this entanglement of languages are important elements that show the importance

of
BUANXHREMVESEAIBRRRER
translation at the base of my art works.

RREZEMAKTE,



Beginning below, my writing will show the mental chaos of working

simultaneously in

NTHEFE , BRNEEFIMNARNIES LERTE

China and the United States visually and linguistically.:

b E M EERB T/ERRILIRES.

At the beginning, | would like to describe my visual experience at the moment. It
is 6:22
E—-—NEWNFE , REER-TRITHARER  AER

AM in Beijing time, and | just virtually finished teaching assistant job for UC

Riverside

JEREEE £ 6 K227 , HNINITEE ARV TS8R T I K5 BE 75 5 B

I,

over the night. | am sitting in front of computer and staring at Apple Page and

Youdao

—RXEER, RUELELMAIAIEENREREER Page MBE

translator on my computer screen. | always have those two software on for my

7, RERERBFENMRFXHENERF



writing, and they became into an unite visual experience that | never doubted of it

177, MEARETXEBEXF 2o RMNREEHES

until | writing down these words. Just like the screen shot blew.

XAMRHHFABENSE - AR KR, RETEHNEBE,

ﬁ Pages File Edit Insert Format Arrange View Share Window Help (&) @
Untitled 5
126% v T M~ «all T al ¥ = -]
Zoom  Add Page Insert  Table Chart  Text Shape Media Comment Collaborate

and even punctuation difference. Using two different languages is not just a form, but
BEERFRAMSHTRE, FRERMMESSFEMURE MR, €

translation itself have deep relationship to personal experience and art practice in the
TERI AR HIEEE,

pass fourteen year of my life. | choice to honestly present translation itself to discuss
BEASSENTAZHURZAREFRBINXBYE, BEZRBINSNEMZEGR
how translation function in my art works.

RITEZFERNZAERPERINER.

At beginning, | would like to describe my visual experience at the moment. It is 6:22

AM in Beijing time, and | just finished a

1-1

S =

)

Format

= W) 100% B3 B Wed6:22AM Q @ =

Document

7)) SALTHEERERBESR AN

thoose whatever path you want.
FEMIIMEENEE.

The 1898 Cedar Keys hurricane v
devastated much of the East Coi
. with Florida's Cedar Keys, near t
M rapid movement allowed it to ma

B (BB

This phenomenon brings out a question: how deeply do translation effect

X—IRNEEIR—IPRZ: BRERR2X T HEN

my thinking process and art practicing? And it forced me to resurvey how

translation

BN BEBEAURZRGUENESOEN? UARXBERFER BERNVERP



effect in my art work? Before jumping into the key point, | need to use a

fragment of my

BESROEW, EFAYREEZN , REAWE— I —BREERGLAR

[

recent life to explan how do | started to suspect on translation.

SRARFR IR AT Ia % B iR AN B 7= R ER

| moved to United States of American in 2006. As a immigration, | lived in

southern

R 2006 FIHRENEEH, EA—IBR , BREE

California for 14 years until 2020 due to Covid-19 pandemic. | never questioned

about

MMEET 14 F |, EF 2020 FHEBRBEARITHN L. BMRFHEL
myself as a Los Angles base artist, and most of my art community are based in
LA. The

BERN—BBREZIZRRNED , URBAREBSWZARBFHEE T EEZI., BXLE
decision of moving back to China dissociated me from the art community that |

familiar

HEMETPENEN , RENBI T LFRBHZAREE



in the past few years. There is interesting moment happened in last November.

BRFR. ZF 11 ARET —MHEBHBRE

| join an artist talk as guest located in my friend’s coffee shop in Beijing.

BERUXRSINT —MNERAR AL WG T 3089 Z ARKM K

The coffee shop owner is called Xiao, and he is an old friend of mine that

graduated

MRS ZRAUHR | fEREHN—NEBEEKR | fEE T at San Francisco Art

Institute. The artist talk is found by HuaYu Artist
BEWZRZER, XM ZRRMRVARSTREFEFZIAR

Award, and the participants are nominees, curators, and guests like me. | found

out

R, SEEFERHFRRINVERA , REA , URBRZXHHMR. ERI

most of participants have foreign art education background, so the conversation

stick
ABrNSEERRAEBNZAHEETR USSR THEALTELRE

around with what is different between China and foreign country art community

and

XTHESBAZREFHNTRNT



how does that difference effect to their art practice. Translation as an key word

fEmelESERNZE, BFREN-—IMEENHE

kept on popping up during dialogue. It is a strange feeling to listen the familiar
EEMNEFRELHA. XR-MIFEFRNEE , BIHRITEATH
conversation in a different language, and this language is my first language. It is
hard

NEERETEZA-—MES , ARXRENEE, TR —BE

for me to navigate those informations at the moment. The alienation of the

experience

HEEEVNETRINEEZRNXR, XMGHE R ER

pushed me to review the translation as one of the elements in the conversation

context.

BEREZEMDZZHFEBIMINEPRELTANE L

By the end of the artist talk, Xiao shared a book called “Against Translation” by
EENZARARNURNER , REARSET —REEMNMBEEEERNH

Kenneth Goldsmith that sold at his coffee store. “Jean Boite Editions published
this

Kenneth Goldsmith ##EH# (Against Translation) . “Jean Boite Editions f#iX 4



essay in eight languages, in eight books ol FEBH T FF4:53 ® ¥ 57%

Q @ kenneth goldsmith against translation

.

TR'\NSL'\TION Kenneth Goldsmith, Against Tran...
2 In-cc.com - HH

gathered in a box case- English, French,

FBRANMES MR , \AEBEREH - &

¥R, ERE,

Spanish, German, Chinese, Japanese,
edcat - Against Translation Vice Versa Art Books - Against Tr...

Russian and Arabic. The author

discussed the

FILSTE , B, P, BifF , @iE, X

NP AE. EENILT

Vice Versa Art Books - Against Tr...
viceversaartbooks.com

—
impasses and shortcomings of translation

Kenneth Goldsmith, Against Tran..
il KENNETH
POCTEPSSS  GOLDSMITH'S

1-2

this ‘approximation of discourse that

BENERSTR., XMIITEEY

produces a new discourse’ and he opposes the notion of displacement, a

phenomenon

BEFETHNEE , AR MB HRE

born of globalization: if people and objects are moved, so it will for language.

Using the



XRERMCTENARNRAND AR | ES LB, EH

example of the influence of advertising, information and the effects of networking,

&, EREAMEHNEZRAN G F

Kenneth Goldsmith shows the obsolescence of the act of translation and reflects

on

B R R SR BTN B R AT 0 0 RIS 17 T 4R

the idea of movement. Movement is the new reality which tends to impose its

standard

BB, BFR—MFNIX , ellETRMENIRE

linguistic structures, social and political worlds, and profoundly changes out
HBTIESSEW. t2NBUAHER , HRAMKET

cultural.” Xiao cited this book description from website in Chinese, and he used
his

XA, " RAHRXFEIET Mk EEBIREA , B

own words to retell a metaphor from the book. Kenneth described foreign

language as

RECHWESHR T HHH— 1w, SREPRFIMERIRK



a foreign matter that we swallow into our body during our childhood. It wouldn’t

cause
— M AVDEHER /MO IZH SHEENRY. EFaX
any health issue but it will stay inside our body for the rest of our life. We wouldn’t

BUAREFEYRESFE -EFETRIXNER, Ri1F4

recognized until some point of our life it thrown up from our body. | tried to find
this

RRIATEINENHEAECNBRNOSEERT HR, BHABEBHEXEH

part of writing by scan through the whole book, but somehow | never find it.

RV BHR R EIX B 1 |, BEREIRFREKE,

| didn’t ask Xiao to show me where does it located in the book, because | think

most
RERBARFELMEERXREERTHBE, AAEXS
important is the spiritual trip happened at that moment. It broke out the distance

FEENRXBRBEELMBRBRAMIT. SR T AR

between two different culture, and it queried translation as boundary itself.

MEER , FEEXNBRARESHT TR,

10



The other example of alienation from language happened in the last fall. October

1stis

EA—NKRTESTERERNAFREEEFUKR, TA—H
the national day of China, and it has seven day official public holiday. We called it
RHENERT , cEAPEXNEETRB. BINHERN

golden week. Of course, a lot of art fairs and book fairs opens up around that

period as

BEAE, 3R, RENZRATURBRSERE

well. Unfortunately, | didn’t join any of them in 2020. | was trapped at home

cause by my

HRFRF. TZENR , BWRESNEF—NES, EANRE UCR BIFAEES BYE

E

4o

vampire class schedule at UCR. | remember there was one night | woke up

around

BHEERFP, B/EF—XBL 11 REARK

11pm. | sat on my couch, and drank my wake up morning tea. | swapped and

looked

BR, RBEDRLE K BERRER, EFHFKRBNRR , RRIEES



around on WeChat app on my cell phone during waiting of water boiling. There is

a

FHLOMHE, Bk

picture shared by my friend on her pictures sharing page drew my attention.

There are

B ERRBE LD ENBAIET HEED. RREESR

two people wore the vest in front of an art book booth, and the vest has “Culture

AANEEDRNAWE-—NZRBER , MBNE O LOERIIL

Enforcement” in Chinese prints on it. There is a middle age male wear the mask

on the

WEHELHE. —MHESABRBOENE

left side, and he wore suit wore inside of the vest. On the right side is a young

female

=l AN DSRTHFEEE. AUR— 1M FRO LM

wore hoodie inside of the vest. The grey hat on her looks like a painter’s hat from
EDRTHZFEEY. T RelEFRIRMN

Europe. My friend didn’t have any comment on the post, but | knew she went to
the

B XRig, RAZFXBETRHKRS  ERANERFLERTRZARH

12



Nanjing Art book fair that week. “What a good ironic performance art work!” is my

first

1-3
PERT. REIRFENE-—RNR“SHFRINRIITHZAREE |

impression of the picture. Wenhua (324, ) means culture in Chinese, and

Wenhua also

N ERXERNHNER , Xttwh

means knowledgeable. Mei(3%) means no in Chinese. If adding Mei in front of

Wenhua,

13



BHRNEN, REPXERFTNXENERE ., MREXCAEMN LR

MeiWenhua(3% 3 {t) can translate into “no cultural” which means ignorance.

Calling

RXALREBEFE N THM, EIXNEE

people “Mei Wenhua” has insult quality in Chinese language. While | stared at
the

M- MR RBEEY, SRAE

picture more and more, | started to confuse about the meaning of wenhua

enforcement

BABERURKERNEHR , AFEXNENEE O LXLHEX AN F

that printed on the vest. Is culture enforcement correct translation to English? Or

should

FETHR, MEHENRXBERDER ? ER U ECMIZH

| translate it into knowledgeable enforcement? Reality told me the answer in a

satirical
BB ARHOE ? XA —INRN ARG FRT
way. The picture is not a documentation of any performance art. It is the culture

ER, RAATERNEMATAZRNIER. BER THERESHNEEEERAX

14



enforcement department went to Nanjing book fair to confiscate illegal book after

| saw

BRRAHNEBNERRZRBREEY

more and more post about it, and the confiscate reason is too many nude

pictures in the

EBE L MEEVNERRBPHIAT AS

book. My friend didn’t took that picture. She saw it from a group chat and repost it

on

RIEEF ., BNBPERAREREBKRS. tRERN - PMHREEN

her WeChat. | think it is not just foolish, but it also abuses culture at the same

time. It

BRE. BANXFNARRE , ERENNLNEE, ©RE

pushed me to realize my naivety through the whole thinking process. As an artist,
the

BERIBRBLEIRPHLH, ERN—NPZARAR, R

only thing | can do is to make something to respond to the event.

BEAHAY th /K= 4L A A SR B R X AN [E]

| found a industrial safety protection store from Alibaba website. They can

customize

15



BEMEBEMEHRRT —RRFH R MOVEIE. B8 EHIENR

vest with different word printed on it. | asked them to printed the “No Culture

RN FEDR L, RiIED R LA ESE

Enforcement” in Chinese on the vest. While they asked me the type and font

choice for

1-4

PR, SRR EFEEZ G AFR FAT

the characters, | send them that “documentation” picture and told them try to

make it as

16



BRBKICF EBR KA T AN REEENRE L B

same as the one in the picture. | thought the customer service will refuse to sell

the vest

MERNFE, BEUANERSIELRERS

to me after they see the picture, but they don’t care about it at all. They send the

sample

B RLXKR S , BUEIATET. 1EED

HiE

picture to me in five minute and ask me to pay more if | want the characters able

to

REBT —KEHE , ARWAREFEMERK

reflection of light. | didn’t tell them how | am going to use it over all, but | am

curious

FiE, BREAXBEFENRBZAINSRBAL , ERERET

about who they think | am.

e 2NN B R,

Before | described how does translation function in my art work, | need to

1-4

17



rearrange
ERFRTCBRONAEREREIERAR , REELEE-T

translation logic from my point of view. As | used for this title, | will used bao and
BNBREZE, EREEBHPRIN , BeFa T

hamburger as examples. Bao is a type of Chinese dish that fills with meat and

FMXBERNBF. BFR—MFERYEZEERER

vegetable inside the bun. Unlike hamburger bun that get baked, Chinese steam it

most

MBER, TEXEHERELREY , FEAXRSZER T 2iEE

of the time. Chinese don’t call it dumpling, because it have bigger size and

different

EKE, PEATEEMR T, RAIRITF—HMEEBHNITE

wrap compare with dumpling. Just like hamburger, it didn’t called sandwich

because of

HMRFF—#. REFHEXE , ETEHN 8RR

the ground meat. Both food names are transliteration into different languages :

@T as

CEANRERN,. IRV ETENESERREENTE . 87U

18



bao, hamburger as X £&. Both of bao and hamburger have similar but different
related

bao, hamburger WX &, BFFXEEEHELETRIMER

food that can take example what they are to the people never had them before.

can
ull REZ# 7 @ 3 FF4:59 C@®757% ) Wl REEE T N F45:00 C®957% )
Qe 87 baidu.com
G =27 X ®3 HEE FE #5 caton
pymrep i ————
B A 2 ##9?
= ‘\;.‘cc:@@? A -
- N T
T -7 5 ) hamburger
o - :
MmO
hamburger

BRUEABATE TROBE.

m.pingguoly.com

ZTE&F- Cookidoo® - the offici
cookidoo thermomix.com

funny food plush
simulated stuffed snac...

FHMT2SENRBTHHES, .
sohu.com

EfRMEFOME SRENE..

xinshipu.com

- huge hamburger m: 7
hamburger with beef shacks shenyang

EFNVTEOFORBARE—#..

youtube.com cutlet, fresh vegetables...

L ——— [ k) hamburger |

1-5 1-6
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MNRYEBLIRBEINARES T, K

called bao as big round steam dumpling and hamburger as ground beef

sandwich, but

EQTUARRRF , LEEXEBURFR=FSE, BR

how about if people never have dumpling and sandwich before either? In fact,
this

MB-—PMANKREZIRF RIS =ZHBNZEASRE ?BXLE , A

situation happened to me before. When | was four years old, | had my first

hamburger at

BREENS ERET, ERESFHHME , BERMBERNEZLFTEE T

McDonald’s with my uncle in China. My grandmother ask me how does

hamburger

NEEPE. RWHPHRIFZNER

looks and taste like when | got home. | don’t know how to explain it at the time,

until

fraF R AKEN S RERN MR, BAMENZMATLERE , EF

my uncle called it American Bao. | still think it is a interesting translation.

20



ERNECURES Y. BRIABUAAIXE-NMEEBHNEE,

Even through it isn’t an actual translation, but it functioned as linking

BETFR—MEBNER  BERTED T

the unknown subject with subject that we have experiences. | started to realize

— N RABYEREZRNER. BFBRIRE

how does translation play as major part in my art work by reviewing on this story,

which

BRERFRTFEINERFRAIREEXNNENRE ,

is introducing a subject by linking with general experiences in order to express
my view
MR- NEFHAREAHELLERE  #MBEIEERRERN

point through the process of translation. The audiences of my previous works are

for
WA, R EHERHTRR

American. In the other words, my previous works are “bao as Chinese

hamburger”.

XEA. rMEz , tIREANPEXENS T, BARE

Because | moved back to China in 2020, | lost the context to keep on making the

21



2020 FRAKRE THE , WEAET HEHERM

kind of “Chinese hamburger” works. Making “hamburger as American bao” can
be the

“HENEMERNINE, SEXEITF TURRIERN

choice for me, but | read it a non constructive short cut solution. My recent body

of

BRI, BRREXRAZDXERRUENYILE, BIHENFEM

work are more focus on finding the possibly of translation that could create

context

EZHRRIEIFRBELZOE MR

beyond itself, which is the translation become into culture movement.
ARt , BRIRUBRRN —MULEFI RS,

As an artist, | believed just throw bunch of theories on the paper about how do |

used

FER—NZARR , RUNNRNREXEEFT I BREZFERDEERFRPEIN

translation in my work is not my duty. | will talk some stories for each individual

works to

ERARTHBH, BaNF—NMERH —LRERFEHRE

22



frame out how translation function in my work.

R B R A R Fm P BV ThRE.

< BHINMQ7EAM &
P + %

P ccosorez G

05:09
< EHIN97EAM &
P+t

05:09
319

< EHIN7FAK TS

o~
€p +x7F ! . .
. __—-—""-—
by
g v

i

P coasorz (R
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05:09

< EHINGTE AT S

‘q: + %iF .
|
o }

P cossorez (3
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Méi Gud Rén
{Méi Guo6 Rén)
“Méi Gub Rén” is Chinese spelling characters for “American”. To talk about “Méi

“M&i Gué Rén” RHE X EBE‘EEANKUEHETE X, it (M8

Guob Rén ”, | want to started from how | knew about Robert Frank’s “The

Americans”

Guo Rén) 2al , REEMNTHEHE=ZRH (KEA)

first. The first time that | knew about Robert Frank is about ten years ago. | was a

Wig, RE-—RAEFHIHH=ZRRERY TFrl. T

community college student at the time. Unlike UC system, community college art

class

R—MEXRZENZE, EMMNAYRZFRETE , HRARZHNZRIRE

are more focus on art skill learning. Instead of learning from class, | know a lot of

EMEETZAREGENHE, FIREZSN , RIANKRMES

photographer’s works through a Chinese website called Douban back in the time.

— N IR P S T R T REBRIMR R,

Douban is a social media website that a lot people shared music, movie, and

25



WRE—ANHPXHARTFE , BRBAELAIES R, 8%, UK

kal

photography as well. Before 2012 is a wild age for photography in China, general

public

Fo 2012 FHURIR —MHERIRFNNER , KSHA

didn’t consider photography as art. There are groups of people from Douban

shared

ATUNBERZAR., SREER EAETRANERES E

their own photography work and famous artist works in Douban photo album. It

became

M EEHREFERAR - EANENZRRNFmR. XIEKRT

& book douban.com % [ ]

a EEA (W) + an

-1 B BE #f AW 8 @B OFM IR -1 TRENEFE wa e PRERBUNES -

SiHER Q]

HE RS EEE  SANE WEW  STES DENE  N0FESN  00BHERS  RENSO) fﬂ ‘1 !Fff‘#-‘
L fFEBERRLT
iR PR s=g=uan
A 20080 9.2 i {REIMac T AEFTWindows
TIEL: 180 Mac5Windows &
A1 268.007%

Windows ¥ Mac J;

it iTm cOS
ISBN: 9783865218571

ey S

2 WHE  +HE L] R AT
TL 299.00;
ABE
Robert Frank’s The Americans was first published on May 15, 1958 by Robert Delpire in Paris. It featured 83 of

Frank’s photographs taken in America in 1955 and 1956, accompanied by writings in French about American political e
and secial history selected by Alain Bosquet. Delpire's Les Américains formed part of the Encyclopédie essentielle
series, which presented foreign countrie...

RAH) EABHNR AR (283)

2-1
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interesting phenomenon that a lot of people (include me) didn’t of understanding

—IMEBRIR , REA(SEREA ) R THETFE

photography through the photography history time line. We look at Robert

Frank’s,

ETEEENESME, BINRER—NHERTZRABHZR ,

Moriyama Daido’s, and Alec Soth’s works together. Even Robert Frank finished
his

FARILKE , URKRERRENER, BMESHIFHEZRAE 50 F4

“The Americans” in the 50’s, people still read it as contemporary at the time that

cause

TR T (KEA) , AMERSFUENERERNSARZEAN

delayed information arrival in China. My first time saw Robert Frank’s “The

Americans”

FEELNFEE. BE-—RFARHEZRH (XEA) 2—1

is a book scan digital version on Douban as well. To be honest, | wasn’t so into it
by
EERENBELEM. WENYH |, RANHXEXNMEER KRB

comparing it with Moriyama Daido’s high contrast snap shoot pictures at the time.

The
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RERMFRLURKEN SN LEERRLER, BNEZTHNERANNETRQETR

=
=

turning point for me to understand Frank’s work is at Xiao’s apartment with his

copy of

BRERLBEE-RENMOFRANTHFHZZH

Robert Frank’s “The Americans”. Xiao was a big vintage film camera dealer on

Douban

(REA) - SRRESRNER—NMERNPERAEN

website back in the time. | ordered a lens from him, and he delivered the lens

personally

BA. BMEEREITET — MK | EEMEMIBEILRIZIZHLISE

while he travel to LA from San Francisco. We met outside Big Five parking lot by

I-60,

feEEBIBFELLRIERT . BITRE 60 5L Big Five RIBFEZNMNE

and we had short cigarette chat. After | picked up the lens, | drove to San

Francisco for

BIMNWRY—2, £EIELE , RE-KHIBS LT ETFHRT RN
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road trip, and Xiao stayed in LA for his vacation. We found out in surprise that we

used

NEIRTT , RARBERTIEZMNERY, RNEFMENEXE , RFHRN

to live very close in Tianjin after talks. Our friendship build up quickly, and that |

even

BHREXRZE , FRERRENRIL. BOKERRBMERT , LETHREE

®

asked him to stay in his place for one night in San Francisco when | running out

of

ERRIERYEHMR |, B RE N B IB = LN 2B EEE.

money for motel. Xiao surprisingly allowed me to stay in his apartment even his

was still

URFEFHREEREBLINEERAATFREMASILHNLABTEE—T,

in LA. Xiao’s apartment keeper let me in Xiao’s apartment in the late afternoon.

There

SRXTFHEBHEHR , BRBEELBENAURETET

are a lot photo books by his piles of cameras on his shelf, and Robert Frank’s

EAREFENHEIERBERZNBES , MPABHZRN
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The Americans is one of them. That is my first time to hold Frank’s The

Americans in

(REA) HEHAP, BREBEE-REFEBERZRN (KXEA)
person. | can still remember | was siting in couch next to the window, and sunset
BRIARICEMRLEREESNDRE , VAT
filled up the room with orange tone soft light. | am still not sure what cause my
view

L BREBHE T ENER., KNBTFRRBAERMTANRET

point changing on “The Americans”, maybe by the first time road trip , or maybe

by the

BN (FKEA) WEE , AFRENE RN LBIRT , XFEFRRN

interdiction written by Jack Kerouac link to his novel “On the Road”, or even by
the
FPHABARNRIELAMBRENENILRBRRE T (BB L) , SHTFRENR

magic hour lighting. | guessed | can understand Frank at that moment, the feeling

came

BRI AL, RERER LB EREFZLRT  EFRUEKET
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from the experience of overly watch the deathly wild highway. | didn’t know how

to talk
RENET ATIEN SRR MER, 250t H T 2E WA

about art at the time, but | expressed my feeling to Xiao when | got back LA. Xiao

run

WRZR , BHREFELIERHABNBRIERAL TR, KRR

out money this time, so he stayed in my place for the next two week. We spend

a lot of

BB T  MEBNHSETHENER, RINETREN

time to talk about how do we read the picture of lady in the elevator and more

from the

B ESRIVISEMNRMAFTF B PRKE BRI LM

book, and Xiao suggested me to make a portfolio to apply to art school with him

MR A, RENERNME—BEZHENERS,

together. Bringing the understand of Robert Frank’s work into my portfolio, |

transferred

BEFREFNATHZARFZRERNER , KEREFET CalArs

to CalArts finish my undergrad, and Xiao went to SFAI for his MFA. | think

Frank’s The
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mEANT SFAINFARE, RBHEZ"HM (KEA)

Americans not just an iconic work in photo history, but it is also the guide to

leading me

FRARBELPIREENER , CERBISEREAZAHER

though gate of art world. The copy of Robert Frank’s “The American” that | used
for “Méi

RIIWES . FEA (Mé&i Guo Rén) % T —Z4 X Steidl £ 2018 FEHB IR AR

(%E

Gub Rén” is a Chinese edition republished by Steidl in 2018. The website that |

used

A) o BRERSIZE

for image searching is called Baidu, which is biggest searching website in China.

By

ZRANREEN , —MEFERANERMIE, &

laying out those angles, it framed out how do Chinese view on American after

Robert

ERMABERRE , ERFABAZRZETEANMAEREXEALMEH

Frank.
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Making Manual of Méi Gu6 Rén

{Mei Guo Rén) HI4EF i
1. Bought a copy of Robert Frank’s Chinese edition The Americans on

taobao.com

1. EAEM MR -—AFXEHFAFHFZRH (KEA)

2. Scanned every page from The Americans with an Epson V600 scanner

2. FA(XKEA) WE—TTHEEE V600 HiEXHAH TR

3. Opened baidu.com on Safari browser
3. H Safair M RER_TFBEM

4. Typed in search terms (following by “American + image title from Robert

Frank’s

4. WMABRE (KRR EE+ FREHFZR (KEA) B

The Americans”. If the original image’s title is a location, then typed in another

search

FEmEN, NREMRBEMNAZMK/INE , BRERR

term following by “ American + general description of subject from the image” )
‘B + N TERERER #1TEER)

5. Pressed down command + shift + 4 on the keyboard for screen shots of
images

33


http://taobao.com
http://baidu.com

5. ERE LFIRT command +shift +4 , WERSERLER

searching resolved
HITERBR

6. Brought the scan images and the screen shots into Photoshop

o

FHEEGEFRE A A Photoshop 77

7. Combined the images in Photoshop

WEKGAE—]

N

©

Made photomontages by using lasso tool to remove or display information in

o

{# F Photoshop R RYIEER T ERHBRME REREXR

Photoshop

HEBH G

9. Outputted the edited images from the Photoshop

9. sy E M Photoshop & H

10. Sequenced the edited images as same as Robert Frank’s The Americans

10. ERIBAEHF=RH (KEA) NIRFRFE R FF

11. Printed the images out with an Epson 9900

1. FERAZE 4L 9900 FTHHLISGE F
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12. Bonded them together into the book form

12, AT AR
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A Political Metaphor left by Herbert Clark Hoover in Tianjin, China

(MBS R BHEEFERENBOEES)

Herbert Clark Hoover is well known as the 31st president of the United Sates. A

lot of

AR TR SR NATINSHREXEE 31 ELS, RS

American criticize about his policies at the beginning of the Great Depression.

EE AR ML ST AR KT BER |

People even called slum as Hoover villa at the time. Somehow Hoover’s early life

BEEIRRZEARAREMZNAGN, MBAGHEFE

in China is not well known in U.S.. Hoover moved to Tianjin, China in 1889, and

HENZLHEXEINRIEAE, 1889 F , HHRI THEXE , MARHER

®

Tianjin is the city | born. Back to a hundred years ago, Tianjin had 9 concession

areas

HARET, E—BFFE , XER 9 MUNE SHH

occupied by different countries. Hoover was a geological prospecting employers

for

HRX, BABREN-—MERBRAZET



Chinese Engineering and Mining Company. He used the first bucket of gold from

this

3-1
REFFTFSERRA, AAELBEINE B

job to become one of six founders of Tientsin Land Investment CO. LTD., and

BATARIERGERLBDNAMLGIBEAZ— , M

Xiannong courtyard is one of the major real estate projects. When | researched

about

FRARERMAMNATDNHSME 22— HRERBE
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Hoover’s life in Tianjin, | found out an interesting translation of his name. Hoover

should

HGEFEEXENEZNN , BRERAT — MR TBFHEBEE. Hoover M=

be translated into Hu Fo, and the Chinese character “Fo™’s only meaning is
Buddha.

WEFNEGE, MPNPHFEARE-IER  FRRFERUERE,

Unlike Latino culture used Jesus as name for showing their passion to the
religion,

X3 FHR SRR ERARNEEN B ZRREN RBBRIT

people avoided to use names from religion to show the respected in the east

Asian

EFRILXLH , AMINEBFLERBHRAAMBIREKR

culture. | have no idea how did Hoover knew this culture custom, but he gave

himself a

B, BFAEHAGRIUMAEX M XIRY , ERAMESECENTINEF

=
=

Chinese name called Hu Hua. Hua is short for Zhong Hua, which means Chinese.

While
e, £BRPE , ERERTE, 3

40



he became to the president of United States of American, Chinese government

used

e N EXE LR SWEHME , PEBRFAENEFET —NEXNEF

"Hu Fo” as official translation of his name until today. The other things about

Hoover that

R EHA% , FERAES. ZA—INEEIXT

| found interesting is he and his wife can speak Mandarin Chinese in Tianjin

accent.

HHNEETREERNERRMENKAREFRH

Tianjin accent concedes as the most humorous accent in mandarin. One of the

reasons

REBEBFHRUNANRNEEZREMMBN ST 22— EF—PMRERR

is lots of comedy actors come from Tianjin. When Hoover became the president

of

AARSWERERRBRZE, HHBRANXELES 2R

United States, he used Tianjin accent to have secret talk to his wife in the White

House.

e ARFENMNEFEXEASERERE.

“ Shall we listen to those Wall Street rich dude?”
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“WREBZFZTHREBBERAN?”
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Making Manuel of A Political Metaphor left by Herbert Clark Hoover in Tianijin,

China

(—EEE N BREETERZNBAES) HIEFH

1. Took architecture pictures at Xiannong courtyard

1. EERKEERREFREA

2. Opened pictures in Photoshop

2. Y4B A 1£ Photoshop E3TH

3. Used lasso tool to select the business signs and modern trace in the pictures

3. ERLEENT 25 A I Ayl 18 i SR BRI BY 5k

4. Filled the selection areas with content aware tool

4, FHERM XiF#HTENER

5. Printed out the images

5. R ITEIHR
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1000 Dollar

{1000 E£%)

Qinzhai Lu is a Chinese antique art dealer in the early 20th Century, and his

career

FRER—{L20 HENHELERS , iR EE

started from France to New York. C.T. Loo is his another name that being well

known

MWEEFH—EFAN., C.T. Loo BEZHA—NERNT I AKX

world wide. He has great talent in Chinese antique selling. Bronze ware, antiquity

BF, NPELEEXRRARBENRE, FHEF, &5

jade and carved stone have been well known to the western world by his

promotion. In

EUARBRAEMOTETUNELFHR " AAR. 5—

the other side, most of his antique commodities are illegal smuggling articles.

Selling

H, N HERmSRRIEELR. FERAZBEEAR

“Six Steeds of Zhaoling” carved stone to Museum of University of Pennsylvania

is one
RRLAEVERL RFEYIERRE
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of most famous business deals he had made in his life. Li Shimin, the founding

eI ZBEN —BER. BRTFEEFFHR

emperor of Tang dynasty, had six war horses in his life. He ordered craftsmen to

make

— A ZHEARERD, fhan T ITEER

the carved stones out of his horses and put the carved stones on the wall of his

tomb.

BAEEDHERZIF REMEEPNE L,

Those carved stones are called “ Six Steed of Zhaoling”, and they represent the

highest

XERLBMABEEAR , MENETEZRERFARE

art value in Chinese art history. C.T. Loo took the commission and hired tomb

robbers

RENMENZRR, FARESITRXMES , AREANEES

pulled off the “Six Steed of Zhaoling” from the wall of Zhaoling tomb. Because the

oty
W

NBMEEEE LK T TR, RNAZNER

weight of the carved stone cost transportation problem, the tomb robbers broke
them
FRR , REEFAZIT B3R

46



into pieces in order to fit them in the boat. Two of the “Six Steed of Zhaoling”

pieces sold

FEERMaEH. BEARTHMARS FHERS

by C.T. Loo to Eldridge R. Johnson, and Eldridge donated them to Museum of
Eldridge R. Johnson , $A/& 1914 £ Eldridge X St 1HEEA TR BT

University of Pennsylvania in 1914. The other Four of “Six Steed of Zhaoling”

pieces are

REEWIE. SHEGEEARSK

displayed in Xi’an Beilin Museum today. | don’t know what C.T. Loo filled in the
item

FREFREMEXIEF. RTHEFFREEX

description box on the customs document back in the time. | guess he filled

rock”.

BARELREAEENYRERR—=, BRMENEAXL,
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wll FEBH T FF8:12 @ 9 23%0 ) wll FEBEH T F48:20 @ 9 0%
& penn.museum
beilin-museum.com &)

COLLECTIONS MENU =
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XI'AN ILIN MUSEUM

f =0 - meuE - BEER

EEE® BT FRERZ i’

EpE7 IR

£FRI[E): 2020-07-13 10:29:30

Museum Object Number: C395
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AED, SEREUATELABNERY, SHEIIZRE
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Making Manuel of 1000 Dollar

1000 &) FEFMH

—

. Opened the Page

—

#TFF Page

N

Typed “This is an artwork.

2. WA RR—MHZARER,

It was created by Bingyang Liu.

© L B XK

It is worth $1000.00 U.S. dollars.
THES1000.00 EF,
Conceptualized in California, U.S.A.
MBI T = FEE R E i FIE LM
Made in China

H E &

Bingyang Liu

X %R FA

12/1/2020

2020128418

49



3. Printed it out, and signed Bingyang Liu’s signature

3. ek , HEZX EXIRHANER

4. Bought a 50*70 CM Ribba frame from Ikea in China

4. ERENERMR— 5070 EKH Ribba #A4E

5. Framed the print out page in lkea’s Ribba Frame

5. FHTEIHBAREREER Ribba HHEH

6. Sentitto a gallery that located in United States

6. HEFALA—MLEEXENEE

7. Payed the import tax to United Stated customs

7. RYEEBXEOXE

8. Bought a 50*70 CM Ribba frame from lkea in United States

8. HEXEMERMR— 5070 EKH Ribba #A4E

9. Framed the tax document in Ikea’s Ribba Frame

9. FRBIXMHEHRIEER Ribba HHEF

10. Put two frames on the gallery wall

10. FFXFHMEEET B B 5E L
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# ikea.com

RIBBA BE S ME -IKEA

Updates on sa

Products  Rooms  Deals Q

Products » Home Décor » Wall décor > Picture & photo frames » RIBBA Frame

hopping in our stores

52

RIBBA Frame, black, 18 %x27 %" - IKEA

RIBBA

Frame, black, 19 %x27 % "
drdrdd  (484)

Size

19 3027 % *

Add to bag

b Available for delivery in select
locations «

TaskRabbit Assembly in

[m] Outofstock at Canton, Ml e

4%

Notify me or check other IKEA stores



Another Story

BHN—INHEE

By the end, | want to share a story that relate to the title. It happened in a day of

last

BE , BESE-—IMNEBAXRNRE. IAHABEREEEF—A

January. | went to Xiannong courtyard to work on my project. One of my friend,
Hu,

ME-—R, BEXRAREZHRRNTE . BH—BER , 4,

she owned a tea shop at Xiannong courtyard. | stopped by to say hi to her after |

HEERKBETR—FIFRHE. ERTRARRE , RSNt

finished shooting. Hu’s daugtuer, Ma was also at the store that afternoon. Ma has

an
TR, #NLIL, 5, BRTFENEFEEE, -1

English name because she goes to a private international elementary school in
Beijing.

RN BAFRNME - RN ERNZ LZF,

Her English name is Miya which is a Japanese name written in Roman letter, and

she
MWHRXEEWUMya, B— MNAFESFRENEEREFT, B2 EERIIA
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preferred me to call her Miya. After | had cups of black tea with Hu, | started to
get

PRI Miya, MG T JLIRFERZE

S Fi

HBAREERFE (Ki2hak...

*4.9 HEO24 EXL85HH

HTEEEEEFEREEESE RT8DER

_— hungry. Hu suggested me to order food
w NEE Rk 2N
6024 | 1105850 | 160;%60

delivery to her tea store. At that moment, |

&5 ORibAE, REMAIERS~

R 1FY [SER Sy g just
O A
_— 0. HEURAASIMHRER, &
0O i W 7
BE N Hé'»?ar‘«'—'-.w“—f:%'lr)(:‘%;.
EEHEE
RUAE ‘ Emﬁﬂ%ﬁﬁ%w -, wanted some junk food to treat myself.
HE130 31FiFE100%

Since Covid-19 pandemic happened in

2020, |

5-1
BIZREZBACHNREmM. BM 2020 FHBRFUR , &

haven’t eat pizza at all. While | saw the Papa John’s pizza logo on my food

delivery

MMFRESHEE, ARENVPEZRFENEFREAERFINENINSE

application, | knew | couldn’t refused to it. After 30 minutes waiting, my Papa

John’s

54



HHE  RAERTREEYE, £330 7HNEHEHE , BNABRES

pepperoni pizza with pickled Jalapefio and garlic sauce on side got delivered.
BEARANER B FEANREEAFTHRNES X B hE ENER,

| held pizza box and looked at Miya and Hu, “ Do you want pizza?”
REBRFEEFEE Miya Mt : “RNE-—EE/QUIEEG 27

“1am fine.” Hu looked at Miya and said, “ You can have some if you want.”
FRAT. "HEM Mya B , (RERERALRA, ”

“Great!” Miya said, “ | want to try a kind of new sauce on pizza?”

“RKEFTo "Miya B , “BREEHRF LR —ABRFRBNE, ~

“What kind of sauce?” | held the pizza box and walked with Miya to the back of

the tea

“HAE?” REBRFEFM Miya —EEFTH

shop.

JERY S

“Salty duck egg yolk sauce.” Miya showed me a yellow glass bottle.
‘WMIBEHEE, "Mya iE— M MEEHNKBRELRE.

“May I try it?” | could tell the sauce is based on Chinese salty duck egg. It is very

salty,
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‘FREH D ? " HER XN ERATEMBEMN . XMIZERE K/

but the yolk is creamy.

BREH®IAR.

“Sure.”

“RIAIE, 7

| pulled a slide of pizza for Miya and passed to her, “ Do you want Jalapefio?”

BULT —HIRFEHELS Miya , “RESEBETHRMDG ?”

“Is it spicy?” She used teaspoon to put her egg yolk sauce on her slide of pizza.

ARG ? "#th F 37 ARt Y B BB 3 o8 R S B 4

“Not really. It is pickle.”

“EF. XN RERMEAY, "

“Then not for sure, | hate pickle.”

‘BERTET. BFEXRRBHRY.

“l can tell. When | am at your age | hate pickle as well. You can only understand

‘BRZF, HEEGRRXAKRNMER BITRETNEN. REIREEZTX

fe
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pickle when you old enough to enjoy martini.” | had pizza in my mouth, “How

about

HEMRRF REMEREEY, ~ REEBEHIKF , REX

cheese?”
JImEG 2
“1love cheese. Why do you ask me for cheese?”

“RENRBE. RAMTARIKDER 2"

“Because when | was your age, | hate cheese. Cheese and pickle are two

enemies in

‘WARBIRZAKRKEHE , RIVRE, HRIARENARE -REZCRIAFTNE

By

my hamburger when | first time had hamburger at McDonald’s” | bitted half of

Jalapeno ,

A "R T FREFETHM

“You can tell | love them right now.”

“URIERER HREERMA] T B, ”

“When was your first time having McDonald’s?”

“YREE—IRMZ X 2T —RATARHR 27
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“l think it was 1994 with my uncle. There was only one McDonald’s in the city at

that

“BRBMNIZRZ 1994 FMEMN, HANBEMEHERIE -1

time. How many McDonald’s stores do we have in the city today?”
X245, HERXMATERSZONIZRLEFET 2?7

“I don’t know. A lot. One Hundred?”

“RHE, RZEZHN, —BN?”

“Close.” | looked at my cell phone, “91 stores in Tianjin.”

“Bif, " REAEFIE , “KEE AN RE, ”

“But why? Why are you so interested in McDonald’s? ”

“BRAMA? AT ARNZ LT XARNE ?”

“I guessed one of the major reasons is | am writing on thesis paper for my grad

school

‘BE-NMEREENRRREROIEERVHATESEL

recently. Because it is about translation, | started to rethink about my past that

related

X, ANBNERRATEEN , IARKETHEFREZERNIEEEM

58



to multiple culture. When | was 4 years old, McDonald’s opened up a gate for me

to

ZEXLER, HR4FHHR , KIEFTHRITT -BREAAE RS H K

peek into the other side of the world. Isn’t it ironic to think about those past

experiences

BRI XERBIBIERANEFEREN—T]

related to what happened recently during pandemic?”

X MEIE PRI 27

“Yes.” Miya finished half of her pizza, “ What is your paper’s titles?”

“BIE, "Miya tg 7 F¥IRMWEE , “YREVE B MMT L 2”7

“The titled is ‘Hamburger as American Bao, Bao as Chinese Hamburger, and

More

‘AR (EAXESFHRXENERNFENENS T UK

Beyond’.”

Tz L) o7

“That is funny.” Miya was chewing.

“BARIFERT . "Miya REHo
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“By the way, what do you eat at your school cafe? Do they give you hamburger

or

N7, RNEREESMREH AL ? LKL RIMTIXNEH

pizza? Because you go to private international elementary school, | am so

curious about

WEEL ? RAMRMNERILERNEZ , RBRES

what you eat at school.”

RITEERIZA A 2

“Our school’s cafe sometimes has hamburger and pizza, but they tastes so bad. |
don’t

“BINEZREMRENENET , BRUNTHFEZ. BEF

like them. We usually have four dishes for lunch, two vegetable dishes, two

dishes

ER, BINBEEFEANER , I EXNFIH
with meat, rice and soup.”

X, KiRMZ, ”

“What about bao? Because bao is easy to cook in batch, my elementary school
served
‘PRI F1E ? ARNTFEBIAMEBRY , BN/ NFELRELRA]
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us bao a lot. Does your school also do it?”
wll FEBE =T T6:22 C@7ae%l )

baidu.com

MaBFiz, FRIMNEIXEG 2”7 % B WK BB R logo

A, EE RS KRR

“We have bao as well, but the school only

has vegetable bao. | don’t like them.”

‘B AE T  ERERABREZ S, R

TEXR, ”

“Why is veggie only bao?”

“NHARBREF?”

“ Some classmates don't eat pork, like

Muslim.”

CRERZERTIZER , GRBHM., 7

“11think just because it is cheaper, otherwise they should make beef bao for you

all.

‘BIREREE , FTRNZSGREFRZ T

What kind of dish does your classmates and you like the most at the school?”
RIEZZBHERTARY ?”

“Fried chicken.”
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“%EX% o ”

“Haha. My classmates and | also loved fried chicken at school.” | was laughing,

“Rigte. BORHRENBENEZBLERIZIES, “RREUWIE ,

“But what about beside fried chicken? Any other things? Do you eat cooked

entrails?”

“YBRERT XIS ? BB L ? FRITIZRBEDS 2~
“Nope. School cafe doesn’t have that at all.”
“Ro ZREENKRT A, ~

‘I know. My school doesn’t have entrails at all. | mean beside school. Do you eat

stew
“BHE, BNERENRFT BRI, BRREFR 2. RiE
entrails?”

FFFIG 2

“Never. They are so disgusting.” Miya gave me a disgusting face and passed the

duck

“MRT , KT, " Miya BERM T —MERBRBHAERMERE LS

egg yolk sauce to me, “and it is so unhealthy. Like junk food.”

B, MEXATRET. NERRYRER. ”
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“Well, that sounds like a white kid’s

L @+ a5%

dietary for me.” | started to put the duck
egg yolk

“GWB, MREXMEERERRER—

BANK, " BRI RIERERE ST

sauce on my pizza, “ | think we have

similar and different taste. | hate to say

this way. |

W= LR, “BRREBEABERLUEXTE

HOK, RIFFWREXLY ,

L& | BB (EETE  Ha9ms
= T WHMI

EH BB WE HBE¥229

5-3

am 20 years older than you, it might just because the generation differences. |

love

TREERNELMAEAR20% , BNERIMTEFRABIA. BMNDRER

hamburger and stew lamb entrails from my childhood, especially stew lamb

brain.”

NEBERFRE , B REFM, ”
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“Also stew sheep hooves. That is still my favorite.” Hu jumped into the

conversation,

“CHEFHE, RIAEHBER. "HSE5THE,

“How is the pizza?”

“WEEARE?”

Miya wiped her mouth, “ Good. | am full now.”

MlyaﬁTﬁﬂg . “jﬁﬂﬂgo ﬁ’iﬂ?o 7

“The duck egg yolk sauce taste good. | don’t think | need that garlic sauce at all” |

putted

“BINEBEEEEHE. RRBETFTEFEAFTERT . "REBNE-AHKG®
another teaspoon duck yolk sauce on my second slide of pizza, “ | like this new
LHERTRERE  “RERXZXH

combination.”

gﬂéo ”

| don’t think this moment could be translated properly beside retelling the whole
BREX —NRE T EERBRRIERFENXNFER
conversation. This experience is not just filled up with symbolics, but it could also

—iB. XHAEBRFXNEEARFSH , MEXHFNZR
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happen every day in my life. This is how does “and More Beyond” in the title

come from.

RREHIEREERTHNE—X, XR2HEE PR URELZ E"HBAXR
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